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2. Vee ja Vaimu läbi me
    ristimises uueks saame.
    Seda Sinult kuuleme,
    seda meie kuulutame,
    muidu Sina meid ei võta
    oma taeva laste hulka.

3. Meie käest oh võta Sa
    vastu, keda toome Sulle.
    Täida oma armuga
    seda last ja appi tule,
    et Su lapseks jääks siin vaevas
    ja ka Sinu omaks taevas!


- te


da


- ar


mu


- al


la,


-


tae


va

4. Hoia teda, Karjane,
    ülenda ta oma liikmeks,
    saada teda taeva teed,
    Rahuvürst, tee rahulapseks!
    Viinapuu, oh aita ise,
    et see oks jääks Sinu sisse!

5. Südamest nüüd paneme
    palved Sinu südamesse.
    Tee, mis meie palume,
    kuule meie õhkamisi:
    et see nimi, mis on antud,
    elukirjasse saaks pandud!


- rii


- ki


- te


ma


- saa


da!


-


